ABSTRACT
The presentation will be in the following order: This first section is the introduction. The second section will have two parts. First, we shall have brief background information on the Sabaot people and their language. This will help the reader to understand why the choice of dialect for translation is one of the causes of non-use of Sabaot mother tongue translation. The other part will provide the reader with an overview Bible translation among the Sabaot people. This will be done by means of a summarized history of the Sabaot Bible translation and literacy project (SBTL). In the third section, attention will be paid on theoretical perspectives that advocate for the need of involving the TLC in the Bible translation. Among other perspectives, Nord's "function-plus-loyalty" model will be presented here as the basis for discussing factors that affect SU activities in SBTL.
The challenges to SU activities will be discussed in section four. Then in section five a proposal for PABT as a strategy will be made. A conclusion and a bibliography will be given at the very end of the paper.
THE SABAOT PEOPLE AND THEIR TRANSLATION PROJECT

The Sabaot people and their language
The Sabaot people live on the slopes of Mt. Elgon on both sides of the Kenya-Uganda border. In view of the information given by Goldschimidt (1976:22) , it can be estimated that the Sabaot people have lived the area surrounding Mt. Elgon for three Centuries. The language of these people is also known as Sabaot. According to Larsen (1986) , Sabaot is a cluster of dialects, which constitutes a branch of the Kalenjin language of the Southern Nilotic people. There are nine dialects of Sabaot language. Five of these dialects are on modern farming techniques are now widespread among the Sabaot, with most of them practicing both crop farming and animal husbandry.
Administratively, the Sabaot of Kenya are currently scattered in three main Districts namely, Mt. Elgon District, Bungoma District, and Trans-Zoia District. The main neighboring community to the Sabaot is the Bukusu, 5 who are the traditional rivals of the Sabaot. Currently, the Sabaot of Kenya are estimated to be about 300 000 with a majority of them living in Mt.Elgon District. The Sabaot Bible Translation and Literacy Project (SBTL) whose progressive history is summarized below is meant to serve these people.
A brief History of the Sabaot Bible Translation and Literacy Project
The 
THEORETICAL PERSPECTIVES FOR ASSESSING SCRIPTURE USE
The need to involve the TLC in Bible translation
A central argument posed in this paper is that for a translation project to be successful, the target language community (TLC) should participate actively in all aspects of translation. It will be argued that rather than taking reactive measures after a mother tongue translation has been published, pro-active intervention should be done right from the start of the translation. This paper also argues that the more involved people are in decision making at the initial stages of the translation process, the more committed they will be to using the translation when it is done. The paper seeks to bring out the idea that
Churches will support the work of Bible translation and use the translated Scriptures if they own the process of Bible translation right from the beginning. Before we look at the key factors affecting the use of Sabaot mother tongue translation, it is important to explore some of theoretical insights of Christiane Nord's functionalist model which provide the basis of the TLC's participation in the process of Bible translation as mentioned in this paper.
Functionalist approaches to translation: Nord's functionalist model
One of the most recent developments in translation theory is the emergence of "Functionalist" approaches to translation. These approaches emphasize the purpose or the function for which a translation is needed (skopos) as the main criterion that determines how a translation is to be done Munday (2001) gives an extensive coverage on these functionalist approaches and their various perspectives. For purposes of this paper, we shall limit our discussion on some of the insights provided in Christiane Nord's "function-plus-loyalty" model Nord's "plus-loyalty -model" is discussed in detail in Nord (1997:126-127 translations, the negotiation between the translator and the clients implies that the nature of translation that is agreed upon has high chances of being acceptable. Nord's functionalist model also implies that a translation that is done with total disregard of the expectations of the target language community may be irrelevant to the actual needs of the clients and therefore unacceptable.
In view of the above implications, it is hypothesized in this paper that Nord's functionalist model may offer a viable option for promoting acceptability of mother tongue translations, such as the one done for the Sabaot people. It is further hypothesized that the Sabaot church community could have embraced the Sabaot mother tongue translation if it were given an opportunity to play an active role in the actual translation process by designing the translation brief. The hypothesis stated here also offers a retrospective solution to the problem currently faced with regard to Sabaot mother tongue translations, namely, the noticeable low levels of Scripture Use among the Sabaot Christians.
It is important to note that whereas, there is plenty of literature on the need to involve the TLC in the translation process, the role given to the TLC has often been secondary, with the translation team making decisions on the actual technical aspects of the translation. In most cases, involvement of the TLC has previously been understood in terms of project administration, fund raising and general support for the translation team. The other role that has always been left to the TLC is reviewing of the translation with greater focus on language issues and lesser attention to more technical aspects such as exegesis. Whereas the TLC's role has been subsidiary in older approaches to translation, the position of the TLC is strengthened in the Nord's model of translation. Nord's theory therefore, exalts the role of the TLC as an initiator of the translation who has the mandate to direct the translator on what needs to be done in the translation. In that case, the TLC gets a chance to participate actively in the translation process and this guarantees the acceptability of the translation. It is argued in this paper that the role of the Christians in the Sabaot translation project was very minimal in the design of the translation brief. This led to a number of challenges as discussed in the following section.
KEY FACTORS DISCOURAGING SCRIPTURE USE IN SABAOT PROJECT
Issues of Orthography and Literacy
In the framework of Nord's model of translation as seen above, orthography qualifies to be one of the key specifications to be given in the translation brief. properly consulted. Since they did not participate in designing the orthography, they find it difficult to own it theirs. This explains why a lot of PR is still needed to get the Sabaot orthography fully acceptable.
The question of the standard dialect for translation
One of the major problems that affect acceptability and utilization of the Sabaot mother tongue translation concerns the standard dialect for translation. As we have already seen in the introduction, the Sabaot consist of several dialects, the major ones being the Book and Koony dialects. These dialects are almost equal in population. Whereas there is high intelligibility among these dialects in conversation, the Book speakers encounter difficulties in reading the Koony dialect. According to official records found in SBTL office, the question of using the Koony as the standard dialect was first discussed at the 
Ignorance of translation principles
simply because they do not understand the translation principles applied by the translators. It is argued in this paper that the TLC should be empowered to take a leading role in determining the total characteristics of a translation before the work commences.
In view of Nord's functionalist model, the style of the translation needs to be negotiated between the translators and the TLC before the drafting. The translators should also ask the preferences of the TLC in translating some of the difficult concepts. However, Nida & Taber (1969:99) state that, "Translators tend to know so much of the subject that they unconsciously assume the readers will also know what they do, with the result that they frequently translate over the heads of their audience." Nida & Taber continue to explain that translators tend to discuss technical issues amongst themselves and they do not share their technical matters with people (for example ordinary Christians) who simply have no knowledge of the technical aspects of translation. This results in a situation where translation teams have generated a lot of vocabulary that is known to themselves but remain unknown to the rest of the members of the target community.
Just as it is the case in other cultural groups, the Bible contains some ideas which are unknown to the Sabaot culture. These include phenomena such as: names of animals, names of plants and trees, features of Geography, weather differences, monetory units, things that people wear, housing and household objects, unfarmiliar names and places of people, weights and measurements, and special biblical terms (Barnwell 1984:34) . These unknown ideas can be translated into the receptor culture using three main techniques, namely, by using descriptive phrases, 7 by substituting with terms for ideas known in the receptor culture, 8 and by employing foreign terms 9 that are borrowed from another culture (Barnwell 1984:34-37 ).
The Sabaot translators used the above techniques to translate many biblical concepts into Sabaot language. However, the use of these techniques contributes to difficulties in understanding the Sabaot translation. This is because translators tend to discuss the unkonwn ideas in their offices and come to conclusions on how to render them without involving the receptor audience. The translators may assume that the intended audience of the translation will automatically understand the terms used in the translation and the principles of translation applied. But ordinary members of the receptor audience encounter a lot of difficulties in understanding the descriptive phrases, the foreign words, and the rationale of substituting a biblical concept with a different one from the local culture. Many Sabaot, who read the Bible, recognize that the text is written in their mother tongue and writing system but they find zero meaning out of the text. Naturally, this makes them to think that their translation is difficult to read. Therefore, they turn to a major language Bible in order to understand the text. It is therefore argued in this paper that the translation team should seek to discuss with the the TLC some of the technical issues in the translation and let them gain awareness of what is happenning in their translation. The earlier the TLC is informed about some of the teachnical issues, the better will they be prepared to accept what has been done when the translation is finally published.
One of the major claims of meaning based translation theorists have been that a meaning based translation is easier to understand since it is done with accuracy, clarity and naturalness in mind. There is no question about the good intentions of the meaning based approach. However, whereas people just emerging from illiteracy can easily understand an idiomatic translation, this same category of people does not quickly understand the principles behind an idiomatic translation. The failure to understand the rational behind a meaning based translation raises suspicion on the part of people who have not been adequately exposed to the principles behind each type of translation. This is why it would have been better to take pro-active measures in promoting the translation principles among the Sabaot Christians before the translation was actually done. But since this was not done, the project has spent a lot of resources on the promotional activities to explain translation principles after the publication.
Audience expectations
Before work on Sabaot Bible translation begun, the Sabaot people were already exposed to biblical literature, especially the literal versions of the Bible. According to some
Sabaot elders who were interviewed during the SU research that has already been of the receptor language (Barnwell 1984:40) . An example that Barnwell gives is in Mark 15:23 "Myrrh" which could be translated as "a medicine called myrr". One important observation that was made by Nord (1997:4) is that functionalist theories are new in articulation but not in existence. Similarly, whereas this paper seeks to articulate PABT as a framework for obtaining acceptable translations, it is by no means claimed that calls for community participation have never been made before. However, in the framework of PABT, two innovations have been advanced: Participatory exegesis and Participatory translation. These two proposals are candidates for further investigation.
CONCLUSION
In this article, it has been argued that greater acceptability of the Sabaot mother tongue translation could have been achieved by giving the Sabaot Church community to give a 20 translation brief for their translation. This would have ensured more ownership and acceptance on the part of the Sabaot Christians. It has also been argued that most of the PR efforts that were done after the publication need to have been done before the translation was done. Finally the paper has shown that consultation and negotiation in the initial stages of SBTL were kept to a minimal level and this has resulted to the need for more PR after the publication. 
